ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΗ ΕΡΓΑΣΙΑ –Τμήμα Β’2

Υπεύθυνη Εκπαιδευτικός : Παναγιώτα Ακτύπη κλ.πε06 ( Αγγλικής Φιλολογίας)
Περιεχόμενα-Contents:
· Η βενετική κατοχή & η Ζάκυνθος- Venetian Domination & Zakynthos
· Ιατρική- Medicine
· Μαγεία και Ξόρκια- Magic and Spells
· Ανδρέας  Βεζάλ- Andreas Vesalius
Το 1485 οι Βενετοί κατακτούν το νησί. Τότε η Βενετία ήταν ένα ισχυρό εμπορικό κράτος  με σημαντική οικονομική, πολιτική και ναυτική επιρροή. Οι Βενετοί εγκαταστάθηκαν στην πρωτεύουσα του νησιού, έχτισαν το κάστρο και άλλα έργα υποδομής. Η καινούργια πόλη επεκτάθηκε πέρα από τα όρια του Κάστρου, προς τα παράλια, όπου δημιουργήθηκε μεγάλο εμπορικό λιμάνι. Οι Βενετοί εξασφάλισαν ειρήνη στο νησί  ενώ η σημαντική γεωγραφική του θέση έγινε πόλος έλξης για πολλούς κατοίκους. Έτσι, Ζάκυνθος επηρεάστηκε από τις ιδέες της Αναγέννησης και του Διαφωτισμού και ταυτόχρονα αναπτύχθηκε οικονομικά και πολιτιστικά. Διαμορφώνονται νέες κοινωνικές τάξεις: 1) αστοί,  2) αριστοκράτες και 3) ο λαός

 In 1485 Venetians conquer the island. At that time, Venice was a powerful mercantile state of great financial, politician and marine influence. Venetians were installed in the capital of the island, they built the Castle as well as infrastructure deeds .The new city started to expand beyond the limits of the Castle, mainly to the coast where a big trading port was created later. The Venetians will provide peace in Zakynthos and this in combination with the important geographical position of the island will attract a significant amount of residents. Zakynthos is influenced by the attainments of Renaissance and of Enlightment when at the same time it is economically and culturally developed. A new society begins to form. People are classified in: 1) bourgeois , 2) aristocrats and 3)the mass 
· Οι κοινωνικές τάξεις στη Ζάκυνθο τον 16ο αιώνα- The social classes in Zakynthos in the 16th century
· Οι κοινωνικές τάξεις είναι ένα σημαντικό ζήτημα για την κατανόηση της Ζακύνθου το 16ο αιώνα. Συγκεκριμένα, εφαρμόζεται το Βενετικό κοινωνικό σύστημα διαχωρισμού του πληθυσμού σε κοινωνικές τάξεις. Το σύστημα αυτό ήταν κυρίαρχο την εποχή του Μεσαίωνα στη Δύση και βασίζονταν στο πολίτευμα της ολιγαρχίας και της αριστοκρατίας. Τα κριτήρια ήταν καθοριστικά για την κοινωνική διάταξη: ο πλούτος και η καταγωγή. Διακρίνοντας τις τάξεις από την ισχυρότερη στην πιο αδύναμη έχουμε: νόμπιλοι, αστοί, ποπολάροι, ελεύθεροι χωρικοί και χωρικοί

· The social classes are an important issue for the understanding of Zakynthos in the 16th century. The social system of metropolis Venice, which separated the population in social classes, was applicated. This system was dominant in the middle ages in the west and it was based on the constitution of the oligarchy and aristocracy. There were decisive criteria for the social order: the wealth and origin. We distinguish the classes from the strongest to weakest: nompiloi, bourgeois, common people, free villagers and villagers
· ΝΟΜΠΙΛΟΙ ΕΥΓΕΝΕΙΣ - NOBLES 
· Η ευγένεια ήταν συνυφασμένη με τον πλούτο, την καταγωγή, την πολεμική τέχνη και με ηθικές αμοιβές, τίτλους και παράσημα. Δικαίωμα συμμετοχής στη βενετική αυτοδιοίκηση (συμβούλιο των ευγενών)είχε μια μειοψηφία 93 οικογενειών, που αποτελούσε το 2% του πληθυσμού. Αποτελούσε ένα κλειστό αριστοκρατικό σώμα με κληρονομικούς τίτλους ευγενείας και βάσει αυτών έγινε η θεσμοθέτηση  του βιβλίου των ευγενών , Χρισοβίβλου , libor d’oro (1542)

·  Courtesy was intertwined with wealth of origin and martial art, moral fees, titles, decorations. Participation in venetian government had only a minority of 93 families – 2 % of the population. Closed aristocratic body with hereditary nobility thereupon Book Nobles was institutionalized, Chrysovivlou, Libro d’oro (1542) .
· ΑΣΤΟΙ –COMMONERS 
· Ήταν Δυτικοί στην υπηρεσία του ηγεμονικού οίκου των Τόκκων (1337-1482). Σε αυτούς ανήκαν και οι Βυζαντινοί STRADIOTI μετά την πτώση της Πόλης .Ήταν Έλληνες από τη Μεθώνη , τη Κορώνη, το Ναύπλιο μετά την πτώση στους τούρκους. Ασχολούνται με το εμπόριο και τη βιοτεχνία. Δύνονταν να είναι χρυσοχόοι, μεγαλέμποροι, φαρμακοποιοί , συμβολαιογράφοι, δάσκαλοι, ιερείς κτλ. Δεν είχαν, όμως,  πολιτικά δικαιώματα. 

·  They were westerners in the service of hegemonic house of Tocchi (1337-1482). Stradioti Byzantines were also included after the fall of Constantinopole . They were Greeks from Methoni, Koroni, Nafplion, after falling to the turks and they moreover were engaged in trade and crafts. They were given to mill the gold or to be merchants, farmakopoles, notaries, teachers, priests etc. They had no political rights.
· ΠΟΠΟΛΑΡΟΙ- POPOLACE 
· Ήταν άποροι αστοί που καταπιάνονταν με χειρωνακτικά επαγγέλματα , πράγμα που τους καταδίκαζε σε κοινωνική υποτίμηση. Και αυτοί δεν είχαν πολιτικά δικαιώματα.

· They were destitute bourgeois grappling with manual occupations, thus condemned to social devaluation. They had no political rights.
· ΧΩΡΙΚΟΙ-VILLAGERS 
· Ήταν η πιο αδικημένη τάξη. Σχετίζονταν με την αγροληψία, ενώ είχαν μικρό κέρδος από ιδιοκτησίες γης, που αξιοποιούσαν .Γενικότερα, ήταν οι δουλοπάροικοι της  Ζακύνθου. SHAPE 



·  The most wronged class.They were related to farming and they were rewarded with a small profit of landholings which were utilizing.On the whole, they were serfs of the topical society.
· ΕΛΕΥΘΕΡΟΙ ΧΩΡΙΚΟΙ -VILLAGERS 
· Ήταν μια διαφορετική κοινωνική τάξη από τους απλούς χωρικούς. Γνώριζαν ένα καλύτερο επίπεδο ζωής, ενώ επίσης κάλυπταν το 5% των ιδιοκτησιών της πόλης.  Όμως αργότερα έφτασαν το 95%.

· It was a different social class than ordinary peasants used to a better standard of living, accounted for 5% of the property of the city but later reached 95%. 
· Γλώσσα- Language
· Την περίοδο της Ενετοκρατίας  η επίσημη  γλώσσα του κράτους ήταν η Ιταλική. Ωστόσο, οι χωρικοί χρησιμοποιούσαν την ελληνική γλώσσα, ενώ τα ιταλικά, τα οποία αποτελούσαν την κυρίαρχη γλώσσα στα Ιόνια Νησιά, υιοθετήθηκαν από την ανώτερη τάξη.
·  During the Enetocracy, Venetian was used in all administrative acts as the official language. However, the peasants used the Greek whereas Italian (Venetian) was adopted by the upper class and it was mainly spoken in the town. Venetian was the most dominant spoken language in the Ionian Islands .
· Η εκπαίδευση στη Ζάκυνθο τον 16ο αιώνα- The education in Zakynthos during the 16th century
· H εκπαίδευση ήταν κυρίως ιδιωτική υπόθεση, ενώ παράλληλα οι Ενετοί δεν προήγαγαν την δημόσια εκπαιδευση. Οι πολίτες των ανώτερων κοινωνικών τάξεων μορφώνονταν στα  ιταλικά πανεπιστήμια και κυρίως σε αυτό της Πάδουας.

·  Education was mainly a private issue, while at the same time Venetians didn’t promote public education. People of upper social classes (nobles, bourgeois) were more likely to be educated in a Italian university and mainly in the University of Padua.
· Πολιτική και κοινωνική οργάνωση- Political and social organization
· Βασιζόταν στο γαλλικό φεουδαρχικό κώδικα σύμφωνα με τον οποίο  η κυρίαρχη  τάξη ήταν η φεουδαρχική αριστοκρατία. Μόνο η αριστοκρατία είχε πολιτικά δικαιώματα και τα ονόματα των οικογενειών τους γράφονταν στο περίφημο Libro d’oro. Οι υπόλοιποι δεν είχαν απολύτως κανένα δικαίωμα. Εξαιτίας της γεωγραφικής της θέσης αναπτύχθηκε το εμπόριο, ενώ πολλά εργαστήρια υφαντουργίας και κεραμικής  άνθησαν. Οι τεχνίτες πολλαπλασιάζονταν  και πουλούσαν τα αγαθά τους  φέρνοντας χρυσό και πολύτιμα αντικείμενα που αγοράζονταν από τους πλούσιους.

·  It was based on the French feudal code according to which the dominant social class is the feudal aristocracy. Only this aristocracy has political rights and the names of their families were included in the famous ‘’Libro d’oro’’ (=golden book). The rest of the people has absolutely no rights. Due to geographical reasons mercantile production will be developed. Also, many weaving mills and workshops of pottery and leather dressing will be founded. Craftsmen are  continuously increasing in numbers and merchants sell the merchandise in town bringing gold and precious items which are bought by the wealthy.
· Η ιατρική  τον 16ο αιώνα- Medicine in the 16th century 
· Toν 16ο αιώνα, στην εποχή του Βεζάλ, μάστιζαν τον πληθυσμό διάφορες επιδημίες, όπως της πανούκλας και της χολέρας, και για αυτό υπήρχε μεγάλη θνησιμότητα. Η ιατρική την εποχή αυτή αρχίζει να αναπτύσσεται και οι γιατροί ανακαλύπτουν νέα πράγματα. Παράδειγμα αποτελεί ο Ανδρέας Βεζάλ που εργάζεται και αναδεικνύει την ανατομία του ανθρώπινου σώματος. Για πολλά χρόνια οι γιατροί και οι κουρείς είχαν ακριβώς την ιδία μοίρα.

·  Η παθολογία των χυμών: Μια θεωρία που ξεκίνησε από τον Ιπποκράτη αλλά συστηματοποιήθηκε από το Γαληνό και δυνάστεψε απείρους αιώνες στην ιατρική σκέψη. Πολλές άλλες θεωρίες αντικατέστησαν τη θεραπεία των χυμών και η κυτταροπαθολογία την κατέστρεψε οριστικά.

·  Καθαριότητα: Ισοδυναμεί με αμαρτωλή πράξη διότι οι χριστιανοί περιφρονούσαν το γυμνό σώμα. Η αντίληψη αυτή διήρκησε από τον 18ο αιώνα μέχρι τις αρχές του 19ου.

· Κάποιοι  γνωστοί επιστήμονες: 1)Μελέτιος Πηγάς:  Πατριάρχης της Αλεξάνδρειας. Σπούδασε γιατρός στην Ιταλία, ενώ επιπλέον δίδαξε ελληνικά στη Ζάκυνθο το 1570, 2)Κλαύδιος Γαληνός: Ο δεύτερος σπουδαίος Έλληνας γιατρός μετά τον Ιπποκράτη. Είχε δική του σχολή και ονόμαζε σκλάβους τους οπαδούς του διότι περιορίζονταν σε μια σχολή ενώ υπήρχαν ποικίλες επιλογές. Ακολούθησε τον Ιπποκράτη και τον θαύμαζε  ως στυλοβάτη της ιατρικής, 3) Παράκελσος: Είναι ο πρώτος που χρησιμοποίησε συστηματικά μεταλλικές ουσίες στη φαρμακοποιία. Αντικαθιστά, επίσης, τα σιρόπια με βάμματα και εκχυλίσματα. 

· Η εξέταση της γυναίκας παρουσίαζε μεγάλη δυσκολία. Τη περιόριζαν στη σφυγμομέτρηση και τη ουροσκοπία, ενώ για τους άντρες διέθεταν συμπληρωματικά και διαγνωστικά μέσα της αυτοψίας, της ψηλάφησης και της επίκρουσης, τα οποία δεν είχαν καμία θέση για την άρρωστη γυναίκα. Στην τελευταία ορισμένες φορές παρουσίαζαν μπροστά της μια μεγάλη κούκλα και της ζητούσαν να δείξει που πονάει.

·  Αντρέας Βεζάλ: Η επιστημονική του επανάσταση ξεκινά με τη δημοσίευση της Ανατομίας του σε ηλικία 28 ετών.

· On the 16th century, during the time of Vesalius, different epidemics dominated like pestilence and cholera, which plagued the population. There was a big death rate. Also, medicine begins to develop and doctors discover new things. An example is Andreas Vesalius who worked and showed the anatomy of the human body. Doctors and barbers had exactly the same preoccupation.

·  “The Pathology of Juice”: A theory that started from Hippocrates and was systematized from Gallinos .It oppressed infinite centuries in the medical thinking. Many other theories replaced the theory of juices and cytopathology destroyed it definitively.

·  Cleanliness: Equivalents with a sinful action because Christians scorned the naked body. It lasted from 18th century until the early 19th.

· Some well known physicians:1) Meletios Pigas: he was Patriarch  of Alexandria and he taught Greek in Zakynthos island in 1570 . He studied medicine in Italy, 2) Gallinos: he had his own school and called slaves his followers because they were limited in one school while there was a variety of choices . He followed Hippocrates and admired him, 3) Paracelsus: he was the first who used metallic substances in pharmacology. Furthermore, he replaced  the syrups with extracts .

· The examination of the female body featured big difficulties . The  poll and uroscopy restricted her . Although the examination of  the male body had complete diagnostics via the autopsy and  palpation, this did not apply for a sick woman . For the examination doctors used dolls instead of women. 

·  Andreas Vezal:  His scientific revolution begins with the publication of his  pioneering Anatomy when he was only 28 years old
· Μαγείa και ξόρκια- Magic and spells 
· Η μαγεία βασιζόταν στην παρατήρηση, στη συστηματική καταγραφή και στον εμπειρισμό, τα οποία αποτελούσαν  χαρακτηριστικό γνώρισμα της πρακτικής των μάγων. Από αυτή γεννήθηκαν : Θεολογία, Ιατρική , τα πρώτα παρακλάδια Αστρολογίας , Αλχημείας, Αστρονομίας και  Χημείας. Μπορούσε τόσο να ωφελήσει όσο και να βλάψει. Κάποιες μορφές μαγείας ήταν οι εξής: κέρινα ομοιώματα με καρφί μπιγμένο σε κύριο σημείο του σώματος (αναφορά και στον «Σοπρακόμιτο» του Διονυσίου Ρώμα), τρισμομαντεία, παραδόσεις, ιαματικά βότανα και δηλητήρια, επικλήσεις σε ανώτερες δυνάμεις για καλό ή κακό σκοπό (π.χ. μάτιασμα – ξεμάτιασμα  κ.ά.). Το κυνήγι της μαγείας αποτέλεσε μία από τις εντονότερες ευρωπαϊκές ψυχώσεις (διήρκησε πάνω από 300 χρόνια, περίπου από το 1480). Εναντίον των μάγων χρησιμοποιήθηκε η Κατηγορία της «Εσχάτης προδοσίας» από την Εκκλησία, και κυρίως από τους πάπες. Θεωρούνταν δηλαδή  ταραχοποιοί της χριστιανικής τάξης. Γίνονταν μεγάλες ανακρίσεις από την Ιερά Εξέταση και έτσι το κυνήγι της μαγείας έλαβε τη μορφή της «Μαζικής Υστερίας». Θύματά ήταν κυρίως γυναίκες, ενώ όσον αφορά στα αίτια εμφάνισης του φαινομένου σχετίζονταν  κυρίως με τις φυσικές καταστροφές ,τις επιδημίες (π.χ. «Μαύρος Θάνατος») ,τους θανάτους από πείνα, την εξαιρετικά φτωχή σοδειά, τις  κακουχίες της καθημερινότητας που έτρεφαν φοβίες και ανασφάλειες κ.ά.

· Magic was based on observation, regular recording, method of experiments, which were characteristics of magical practice. Religion ,Medicine ,Astrology ,Chemistry and Astronomy were born thanks to magic. It could help or harm. Types of magic: waxwork with nail put in a major part of the body (stated at “Soprakomitos” book written by D.Romas), crackling divination, tradition, medicinal herbs and poisons, invocation of higher powers for good or bad reasons (e.g. evil eye). On the other hand, the Chase of magic was one of the greatest European obsessions (duration of over 300 years at about 1480). The sorcerers were blamed for   “high Treason” from Church (mostly by popes) and they were called as agitators of Christianity. There was “mass hysteria” and cross-examination by the Inquisition. The victims were mostly women. As far as the causes of appearance of the phenomenon they were mainly related to natural disasters, epidemics (e.g. “Black Death"), hunger deaths, poor crop, everyday difficulties which brought fears and insecurities. SHAPE 



Διαγνωστικά μέσα κατά 16ο αιώνα -Diagnostic ways during the 16th century
Η θεραπευτική της εποχής στηρίζεται σε φάρμακα φυτικής προέλευσης που προέρχονται από τη βοτανική της Δύσης και της Βυζαντινής ιατρικής παράδοσης. Τα γιατροσόφια περιελάμβαναν συνταγές και δοκιμασμένες μεθόδους θεραπείας διανθισμένες με συμβουλές για πρακτικά προβλήματα της ζωής. 

· The healing method of this period is based on herbal medicines that come from West and the Byzantine medical tradition. Medication included recipes and tried healing methods filled with advices on practical problems of life.  
· Γιατροσόφια- Medicines
· Ρύτη ή βαρυόσμος 

· Μηχανισμός ουροσκοπίας

· Παθολογία των χυμών

·  Μέθοδος  απολίνωσης (δέσιμο αγγείων) : 

· Αλοιφή για την απαλλαγή από τον αφόρητο πόνο του καυτού λαδιού , του πυρωμένου σιδήρου και επουλωτική στους ακρωτηριασμούς. Η αλοιφή περιείχε κρινόλαδο , τερπεντίνα , σκουλήκια , ρακί , 2 νεογέννητα ζωντανά σκυλάκια. Υπήρχε περιφρόνηση κάθε επέμβασης που είχε σαν αποτέλεσμα αιμορραγία. Ακόμη, η “χειρωνακτική εργασία “ δινόταν  στους κουρείς. Οι έννοιες του χειρουργού και του κουρέα ήταν ταυτόσημες.

· RYTI VARYOSMOS 
· MECHANISM OF UROSCOPY

· PATHOLOGY OF JUICE 
·  A TYING VESSELS METHOD

· Paste for relief from the unbearable pain of hot oil, iron and healing for  amputations. The paste contained lily oil , turpentine, worms, rum, 2 live newborn puppies. Also, there was contempt of every surgery that caused bleeding. The "manual labour" was awarded to barbers. Surgeon and barber had identical meanings.
· Ανδρέας Βεζάλ: Η ζωή και το έργο- Andreas Vesalious: Life and work
· Ο Ανδρέας  Βεζάλ καταγόταν από οικογένεια με ιατρική ιστορία. Διακρινόταν για την αγάπη του για τη φύση, τη βιολογία και την ιατρική. Επιπλέον, είχε ιδιαίτερο πάθος για την ανατομία , αναπτύσσοντας έτσι εξαιρετικό ταλέντο. Παρουσίασε δείγματα ιδιοφυΐας από μικρή ηλικία. Ειδικότερα, στα 22 του χρόνια δίδασκε λατινικά, ενώ μπορούσε ακόμα να μελετά τις ιατρικές εργασίες του Γαληνού από το αυθεντικό ελληνικό κείμενο. Όμως, στο πανεπιστήμιο του Λουβέν ο Βεζάλ ασφυκτιούσε με τη δουλοπρεπή αφοσίωση στα έργα του Γαληνού. Έτσι,  μυστικά έψαχνε για πτώματα για να τα ανατάξει στις αίθουσες διδασκαλίας. Δεν μπορούσε, ωστόσο, να ελέγξει το πάθος του. Στη συνέχεια, φεύγει για την Πάδουα ,στην  Ιταλία , όπου κάνει το διδακτορικό του. Το 1537, σε ηλικία μόλις 23 χρονών του δίδεται η έδρα της χειρουργικής και ανατομίας στο πανεπιστήμιο της Πάδουας. Το 1543, σε ηλικία 29 χρονών, δημοσίευσε στην Ελβετία την πρώτη έκδοση του «De Corporis Humani Fabrica».  Ήταν τυπωμένο σε 663 σελίδες και περιείχε 300 αυθεντικές εικονογραφήσεις που μπορούν να θεωρηθούν έργα τέχνης. Πολλές από τις γκραβούρες έγιναν από τον ίδιο τον Βεζάλ αποκαλύπτοντας την λεπτομερή δομή της κατασκευής του ανθρώπινου σώματος.

· Andreas Vesalius came from a Brussels family with a notable history in the medical profession. He was consumed with a passion for the natural world and also he was aware of available information on biology, anatomy, and medicine. Moreover, he had a special passion for dissection, thus developing a prodigious talent. He showed signs of a genius at an early age: at twenty two years old he was able to lecture  pupils in Latin and to read the medical works of Galen in the original Greek. However, at the school of Louvain  Vesalius found the slavish devotion to Galen’s work suffocating. Therefore, secretly he and friends prowled the charnel houses for cadavers to bring into the lecture halls and dissect. But, he found it hard to keep his passions under control. He soon left Louvain for Padua, Italy, where he received his doctorate. In 1537, at only the age of twenty three years old, the Venetian authorities appointed him professor of surgery and anatomy at the University of Padua. In 1543, at the age of twenty nine, Vesalius published in Switzerland the first edition of “De Corporis Humani Fabrica” (On the Structure of the Human Body). It was printed in 663 folio pages, with nearly 300 original woodcuts which by themselves could have stood independently as works of art. Many of the engravings made with Vesalius’s own hand reveal the detailed structure of every part of the human body, in a methodical, confident way, staggering in its breadth and scope, based on original first-hand research, momentous in the profoundest sense possible. SHAPE 



· Έγιναν σπουδαία επιτεύγματα στην επιστήμη την ίδια χρονική περίοδο. Συγκεκριμένα, ο Κοπέρνικος και ο Κέπλερ έκαναν μεγάλα βήματα στον τομέα της αστρονομίας, ενώ ο Βεζάλ  έκανε γνωστή την ανατομία με το μεγαλύτερο ιατρικό έργο που δημοσιεύθηκε ποτέ. 

· Revolutionary moments in science took place during this time. Copernicus and Kepler finally realized that the Ptolemaic orbital systems of the sun and earth could not be reconciled with the observed astronomical data and described the orbits of the planets. Therefore, Max Planck adopted a quantum-based mathematical model that could account for his observations. On the other hand, Vesalius had reached a point of no return: regardless of the cost, he dragged the science of anatomy into the modern word with the greatest medical work ever written.
· Το επιστημονικό έργο του Ανδρέα Βεζάλ -Andreas Vesalius’ scientific work
· Ο Βεζάλ με την συνεχή μελέτη του αναθεώρησε ολοκληρωτικά τις θεωρίες του Γαληνού και τον παραδοσιακό τρόπο σκέψης. Τα έργα του έδειξαν μια λεπτομερή κατανόηση της λειτουργίας του ανθρώπινου σώματος αποτελώντας την βάση της νεότερης  ιατρικής. Για πρώτη φορά , ο Βεζάλ «χαρτογράφησε» άψογα το ανθρώπινο σώμα περιγράφοντας τις λειτουργίες τις καρδιάς , των αρτηριών, της μήτρας , του συκωτιού , του εγκεφάλου και της σκελετικής λειτουργίας. Όμως, κατηγορήθηκε από παλιότερους συναδέλφους του καθώς είχε αποκτήσει πολλούς εχθρούς . Έτσι, εγκαταλείπει την Ιταλία και δέχεται την θέση του ιατρού στην αυλή του Καρόλου του 5ου της Ισπανίας. Ωστόσο, καταδιώκεται από την Ιερά Εξέταση για θρησκευτική απείθεια. Εκδίδει εκτεταμένη δεύτερη έκδοση της «Fabrica» το 1555.

· Vesalius keeping voluminous notes of his researches over many years and while working with colleagues on a complete revision of the medical texts of Galen from 1541 to 1543,  became more and more aware that the traditional ways of thinking would have to be thrown out completely. Vesalius’s labors showed a detailed factual understanding of how the body works- the entire basis of modern medicine. For the first time, Vesalius had mapped the body with masterly thoroughness and described the ventricles of the heart, the operation of the blood vessels, the uterus, the liver, the brain, the skeletal system and bone structure, and the function of the other internal organs. However, he was resented by older colleagues and the theological authorities. Like many great pioneers, he made enemies everywhere fearing the overthrow of the existing examples. In frustration at the pettiness of his peers, Vesalius left Italy and took a position as medical advisor at the court of Charles V of Spain. There, he was a foreigner at odds with the native Spanish physicians and under suspicion by the Inquisition, never forgiving his bold refutation of religious scripture with applied science. He issued an expanded second edition of the Fabrica in 1555, containing even more original research and observations
· Η ΕΠΙΤΥΧΙΑ ΤΟΥ ΑΝΔΡΕΑ ΒΕΖΑΛ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ-ANDREAS VESALIUS’ SUCCESS IN SPAIN
· Το 1562 ο Βεζάλ προτείνει να χειρουργηθεί στον εγκέφαλο ο γιος του Βασιλιά, κάτι που απορρίφθηκε  κάθετα από την Αυλή. Όμως μπροστά στον παραλίγο θάνατο του γιου του ο Βασιλιάς συναινεί και ο πρίγκιπας σώζεται καθώς και η αίγλη του Βεζάλ η οποία αποκτά μυθικές διαστάσεις.

·  In 1562, the king’s beloved only son suffered a concussion and serious head trauma from a fall. Vesalius urgently recommended a brain operation which involved opening the skull; the diagnosis was rejected with horror by the king’s sycophantic entourage and other doctors. As the prince neared death, and with the royal court in near paralysis, Charles finally consented to let Vesalius perform the surgery. Vesalius undertook the job fearlessly, fully aware what was at stake. It was a complete success. The prince recovered in eight days, and Vesalius’s powers gained nearly mythic status. 
· Το μοιραίο ταξίδι του Ανδρέα Βεζάλ-Vesalius’ fatal voyage
·  Ο Βεζάλ βρίσκεται πολύ μπροστά από την εποχή του και αποστρέφεται την άγνοια. Για άγνωστους, όμως, λόγους εγκαταλείπει την Ισπανία και φεύγει για τους Άγιους Τόπους. Στην επιστροφή του το καράβι ναυαγεί στα ανοιχτά της Ζακύνθου το 1564 όπου και πεθαίνει. Τότε, ήταν μόνο 50 χρονών.

· Vesalius is far ahead of his contemporaries. It was difficult for him to extend forbearance to foolery and  impossible to leave ignorance unanswered. However, for reasons not clear, he eventually left Spain to go on a pilgrimage to Jerusalem. He reached the holy city, but shipwrecked off the island of Zante in Greece on his return voyage in 1564 and died of exposure. He was only fifty years old.
· Οι αρχές του Ανδρέα Βεζάλ- Andreas Vesalius’ Principles
· Στήριζε την εξέλιξη της ανθρωπότητας. Επίσης, κυνηγούσε την γνώση καθώς πάντα πίστευε στην επιστημονική έρευνα , σε μια εποχή γεμάτη δεισιδαιμονίες. Διακρίνεται για την ολοκληρωτική του αφοσίωση, το οποίο αποτελεί χαρακτηριστικό αληθινού επιστήμονα. Ήταν ένας πρωτοπόρος ερευνητής, από τους μεγαλύτερους μάλιστα στην ιστορία.

· He believed passionately in the progress of mankind and exhausted himself in his lifelong pursuit of knowledge. He never lost faith in the power of scientific inquiry, in an era believing firmly in witchcraft and demons. He was a person of masterly confidence, single-minded devotion, inspiring dignity of a scholar and objectivity of a true scientist. On the whole, Vesalius was a seeker and a pioneer, the greatest physician in history.
· Βιογραφικό- Curriculum Vitae
· Γεννημένος στις Βρυξέλλες το 1514.

· Αποφοίτησε το 1537 από το πανεπιστήμιο του Λουβέν 

· Προσωπικός ιατρός του Βασιλιά Κάρολου του 5ου και του Φιλίππου του ΄Β 

· Σπουδαία έργα ¨ Tubulae anatomicae και ¨ De Corporis Humani Fabrica”
· Το πλοίο πιθανολογείται ότι ναυάγησε στο κόλπο του Λαγανά (Ζάκυνθος)

· Οι νησιώτες απέδωσαν τιμή στον ανατόμο και του έστησαν άγαλμα στο Λαγανά

· Τον 16ο αιώνα το κλίμα ήταν αρνητικό για την ανατομία του ανθρώπινου σώματος

· Ύπαρξη θρησκευτικών προκαταλήψεων γύρω από τον τομέα της ανατομίας

· Ο Αγώνας στο πεδίο της ιατρικής είναι η αρχή για την επανάσταση στην ανατομία του ανθρώπινου σώματος

· Born in Brussels in 1514 . 
· He graduated in 1537 from the university in Leuven. 
· Personal physician of Emperor Charles V and Phillip II. 
· Great works ¨ Tubulae anatomicae ¨ and ¨ De Corporis Humani fabrica ¨. 
· The ship was riding probable that wrecked in the bay of Laganas . 
· The islanders gave tribute to the anatomist and put the column in Laganas. 
· In the 16th century the climate was negative about the anatomy of the human body

· Existence of religious prejudices mainly around the area of the anatomy. 
· The struggle in the field of medicine is the principle of anatomical revolution in the human body 
·  Η οικονομική κατάσταση τον 16ο αιώνα στα Ιόνια Νησιά- The economic situation in the 16th century in the Ionian Islands
· Η οικονομική κατάσταση ήταν ιδιαίτερα δύσκολη. Τα τοπικά προϊόντα ήταν: σταφύλια, κρασί, λάδι. Απαγορευόταν η εξαγωγή των σταφίδων. Στο κάστρο ζούσαν όλες οι ζακυνθινές οικογένειες. Όμως,  εκδηλώθηκαν προβλήματα όπως: Λανθασμένη απονομή της δικαιοσύνης, πειρατεία, λανθασμένη χρήση των δημοσίων χρημάτων, αύξηση του εγκλήματος.

· There was difficult economic situation in the Ionian Islands. Basic local products: grapes, wine, oil. Furthermore, there was ban on export of raisins by the Venetian authority. In the castle lived all Zakynthians families. The commercial production of trade blackcurrant increased. However, problems occurred such as corruption in justice, phenomenons of piracy, misuse of public money, increasing crime.
· Η διοικητική οργάνωση στο νησί της Ζακύθου τον 16ο αιώνα -The administrative organization of the island of Zakynthos in the 16th century
· Οι βενετικές αρχές ασκούνταν από τον  πρόεδρο με τη βοήθεια δύο διευθυντών και μιας γραμματέως. Το σύστημα ήταν ολιγαρχικό εξαιτίας της Ενετοκρατίας. Η αριστοκρατική τάξη  αποτελούνταν από ευγενείς. Δικαίωμα συμμετοχής σε πολιτικά δρώμενα είχαν μόνο οι ευγενείς που ήταν γραμμένοι και στο Libro D’oro. 

· The Venetian authority is exercised by the prudent with the help of two directors and the secretary, configuring a feudal and oligarchic system because of Venetian power. The class was made up of the nobility General Board of Venetian rule-Adaptor of the island. Right to participate in political events had only the nobles, included in the Golden Book (Libro d'oro). SHAPE 
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1. ΖΕΚΙΡΑΪ ΚΩΣΤΑΝΤΊΝΑ
2. ΖΥΚΕ ΤΖΕΒΙΤ
3. ΖΩΝΤΟΥ ΕΛΛΗ
4. ΖΩΤΟ ΙΩΑΝΝΑ
5. ΘΕΟΔΟΣΗ ΑΓΓΕΛΙΚΗ
6. ΘΕΟΔΟΣΗ ΜΑΡΙΑ
7. ΙΛΙΑΖΙ ΛΕΑ
8. ΚΑΛΟΓΕΡΗ ΑΓΓΕΛΙΚΗ
9. ΚΑΛΟΓΕΡΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ
10. ΚΑΛΟΓΕΡΙΑΣ ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ
11. ΚΑΛΟΦΩΝΟΥ ΛΕΟΝΑΡΔΑ-ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ
12. ΚΑΝΔΗΛΑ ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ
13. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ ΜΑΡΙΑ
14. ΚΑΡΔΑΡΑ ΦΑΝΗ
15. ΚΑΡΔΑΡΗ ΑΙΚΑΤΕΡΙΝΗ
16. ΚΑΤΣΙΓΙΑΛΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
17. ΚΑΨΑΣΚΗΣ ΣΠΥΡΙΔΩΝ
18. ΚΟΛΟΚΟΤΣΑ ΑΓΓΕΛΙΚΗ
19. ΚΟΝΤΟΝΗ ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ 
20. ΚΟΡΦΙΑΤΗΣ ΑΝΔΡΕΑΣ
Συνεργασίες- Επισκέψεις
1. Συνεργασία με ΚΠΕ Ζακύνθου για την Ιστορική Αναδρομή του νησιού του 16ου αιώνα. 
2. Παρουσίαση από τον κοινωνιολόγο Σπύρο Ξένο σχετικά με το θέμα στο χώρο του σχολείου.
3. Επίσκεψη στο Μουσείο Σολωμού και στη Δημόσια Βιβλιοθήκη.
          4.Παρουσίαση της Ιστορικής Περιόδου του 16ου Αιώνα στην Ευρώπη από τη φιλόλογο καθηγήτρια του 1ου ΓΕΛ Κατερίνα Τσικρίκα.
5.Επίσκεψη στον Ιστορικό  χώρο του Ενετικού Κάστρου Ζακύνθου και ξενάγηση από το ΚΠΕ Ζακύνθου
Την εργασία στην τελική της μορφή επιμελήθηκαν οι μαθήτριες  Κολοκοτσά Αγγελική, Κάρδαρη Αικατερίνη,  Διορθώσεις Παναγιώτα  Ακτύπη
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